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The Resuscitation of "Ryokou(Traveling)"
in Classical Chinese into Neo-Chinese

Ihara, Daisaku®
Abstract

This paper focuses on the word "ryokou(traveling)" that is used in Modern
Japanese as well as Modern Chinese and attempts to clarify the process of the
development of the word while tracing the way that the word in these two languages
has influenced both from the perspective of language exchange between Japanese and
Chinese. In my opinion, the word "traveling(lvxing)" was in existence in Middle
Old Chinese before spreading over Japan. However, the word fell into decline during
the early period in Chinese. On the other hand, the Japanese word "traveling
(tabiyuku)™ was in existence in Classical Japanese and remained in consistent use
until the modern era with the Chinese originated "traveling (ryokou).” Early in the
Meiji period, "traveling (ryokou)" was adopted officially as a Modern academic term.
This word eventually obtained common language status in Japanese. As a result, the
word had been brought back from Japan to China with other academic terms, and the
modern Chinese "traveling (lvxing)" was formed.

Keywords : Ryokou, changes of Japanese and Chinese vocabulary, Etymology, Lexical
History
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